Acts 26:12



 is the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter plural relative pronoun HOS, which “connects with the situation described in what precedes, meaning: under which circumstances = under these circumstances Lk 12:1; Acts 26:12.”
  Another option here is to translate it: “In connection with these things,” treating the relative like a demonstrative pronoun.  Another suggestion is: “In the course of which activity.”
  Wallace explains: “The relative pronoun is often used after a preposition. Frequently, such prepositional phrases have an adverbial or conjunctive force.  In such instances, the relative pronoun either has no antecedent, or else its antecedent is conceptual, not grammatical.”  Wallace then cites Acts 26:12 as an example and says, “The prepositional expression could either point back to the preceding clause in a general way (meaning: “therefore,” “because of these things”), or it could be temporal (meaning: “meanwhile,” “in the meantime”). Compare also Luke 12:1 (where the same prepositional phrase is clearly temporal).”
  Then we have the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb POREUOMAI, which means “to go, to proceed, to travel.”

The present tense is a descriptive present of what occurred at that time.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated “while traveling.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun DAMASKOS, meaning “to Damascus.”
“Under which circumstances, while traveling to Damascus”
 is the preposition META plus the genitive of attendant circumstances
 from the feminine singular noun EXOUSIA, meaning “with the authority.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the feminine singular noun EPITROPĒ, meaning “authorization to carry out an assignment: permission, a commission, full power Acts 26:12.”
  Finally, we have the ablative of source from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun, meaning “from those” plus the possessive genitive or genitive of identity from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “of the high-priests.”  This cannot be translated “high priest,” since it is in the plural.
“with the authority and a commission from the high-priests,”
Acts 26:12 corrected translation
“Under which circumstances, while traveling to Damascus with the authority and a commission from the high-priests,”
Explanation:
1.  “Under which circumstances, while traveling to Damascus”

a.  The circumstances to which Paul refers are the oppositional things to the name/person of Jesus that he did against those whom he now regarded as saints.  These things included: locking up many in prisons, punishing them in all the synagogues, trying to force them to blaspheme, being exceedingly enraged at them, and pursuing them even to foreign cities.

b.  In connection with the idea of pursuing believers to foreign cities, Paul was en route to the foreign city of Damascus to carry out these same objectives.

c.  That the jurisdiction of the Sanhedrin extended to Jewish synagogues outside the district of Judea is explained by the International Standard Bible Encyclopedia as follows: “The powers of the Sanhedrin were not limited merely to religious affairs while the Romans controlled civil matters.  On the contrary, the Romans allowed the Jewish Sanhedrin the same large control of internal affairs that they granted other subject peoples.  As a result the Sanhedrin exercised jurisdiction over all matters on which smaller Jewish courts (lesser Sanhedrins) could not reach a decision (but not as a court of appeal when a lesser court had ruled), except those matters that the Roman governor directly controlled.  The court not only administered civil matters according to Jewish law but also dealt with criminal justice, keeping its own police force and making arrests. At the same time the geographical area under the Sanhedrin’s direct control was limited to Judea, at least after the death of Herod the Great, when Galilee and Perea were separate districts. Nevertheless, in the moral and spiritual sense all Jews everywhere fell under the Sanhedrin’s authority.  This fact explains why Syrian Jews of Damascus could be issued the order to arrest Christians in their community (Acts 9:2; 22:5; 26:12).”
 

2.  “with the authority and a commission from the high-priests,”

a.  Paul was not going on his own authority or by a commission from God, but was going to Damascus under the authority of and on the basis of a commission from the high-priests of the Sanhedrin.

b.  The high-priests worked for the high priest, who was the supreme authority in Israel.  The high-priests were ruled by the Captain of the Temple, who was the successor to the high priest (normally he was in line to be the next high priest).  The Captain of the Temple was in charge of the three categories of high-priests:


(1)  The leader of the section of Levitical priests that officiated that week was considered a high-priest during the week that his section worked.  There were twenty-four weekly courses, so that this “high-priest” rotated from week to week.



(2)  The Temple overseers included: the chief doorkeeper, the person in charge of the keys to all the temple gates, the supervisor of the for the feast of Tabernacles, the director of music, the person in charge of baking the showbread, the person in charge of the wood used for burning the burnt offerings.


(3)  The three to seven (it varied) temple treasurers.


c.  Therefore, the title “high-priests” refers to about a dozen men who worked for and advised the high priest.  They were his “staff.”  Not stated but strongly inferred here is that Paul went to the high priest with his request to pursue Christians outside of the district of Judea with letters of authority to arrest them and bring them back to Jerusalem for trial.  The high priest then confers with his ‘staff’, the high-priests, who all agree that it is a good idea.  Paul is then given letters of authority for him to act on behalf of the high-priest and high-priests of Israel in the synagogues of Damascus.  This background has already been covered by Luke in Acts 9:1-2, “Now Saul, while still breathing threats and murder against the disciples of the Lord, after going to the high priest, asked for letters from him to the synagogues at Damascus, in order that if he found anyone belonging to The Way, both men and women, after having bound, he might bring [them] to Jerusalem.”

d.  King Agrippa now understands that Paul was persecuting Christians under the authority of the high priest and high-priests, the same people who were now coming after Paul for the same reason.  Nothing had changed in the last twenty-five years.

3.  As a side note, it is interesting to consider that there did not seem to be any persecution of James, the Lord’s half brother, as the leader of the Jerusalem church at this time.  Why weren’t the high-priests going after James, the leader of the Christians in Jerusalem, if he believed and taught the same things as Paul?  He must not have been teaching to the Jewish believers in Jerusalem the same things as Paul was teaching to the Gentile believers outside Judea.

a.  The reason for this must be found in James’s statement to Paul, Acts 21:20, “Notice, brother, how many ten-thousands there are among the Jews of those who have believed, and they are all adherents of the Law.”

b.  James and the believers in Jerusalem were still obeying the letter of the Mosaic Law, which means they were still offering sacrifices in the Temple (which we see from the four Christians completing their Nazirite vow for whom Paul had to pay for their sacrifices).  They continued to “crucify to themselves the Son of God and put Him to open shame,” Heb 6:6 by continuing to make offerings for sin, which were no longer necessary, since Jesus had made the supreme offering of Himself once for sins for all time.


c.  The believers of the Jerusalem church were compromising with the ritual practices of Judaism to save themselves from persecution.  They were doing no different than Gentile believers who were still offering incense to the Roman Emperor as a ‘god’ once a year.

d.  We can only wonder if Agrippa was asking himself why the high-priests put up with James, but not with Paul.
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